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前言

　　我国的大学英语教学起步于20世纪80年代，经过20多年的发展，大学英语在教学水平、课程设置
、教学方法、教学环境、师资队伍等各个方面都有了长足的进步和发展。
但随着我国加入WTO和国民经济的快速发展，大学英语教学暴露出与时代要求不相称的一面。
为适应现代社会对人才培养的实际需求，推动和指导大学英语教学改革，教育部于2003年颁布了《大
学英语课程教学要求（试行）》（以下简称《要求》），并于2007年结合对人才能力培养的新要求再
次做了修订和调整，作为全国各高校组织非英语专业本科生英语教学的主要依据。
　　《要求》将大学阶段的英语教学分为一般要求、较高要求和更高要求三个层次，强调要贯彻分类
指导、因材施教的原则，使英语教学朝着个性化的方向发展，要“将综合英语类、语言技能类、语言
应用类、语言文化类和专业英语类等必修课程和选修课程有机结合，形成一个完整的大学英语课程体
系，以确保不同层次的学生在英语应用能力方面得到充分的训练和提高。
”这样，大力发展大学英语选修课就成了大学英语教学改革的重要课题。
　　大学英语选修课的开设不仅是《大学英语课程教学要求（试行）》精神的体现，也是《教育部财
政部关于实施高等学校本科教学质量与教学改革工程的意见》（以下简称《意见》）的内在要求，《
意见》将“学生的实践能力和创新精神显著增强”作为教学改革的重要目标之一，而大学英语教学要
在这方面有所作为的话，必须注重培养学生的跨文化交际能力、文化素养和在全球化、信息化的背景
下获取知识的能力，这显然是传统的大学英语教学和课程设置所不能胜任的。
　　近年来，全国许多高校纷纷进行了开设大学英语选修课的尝试，并取得了可喜的成绩。
但是由于指导思想不明晰、教师知识结构单一和配套改革滞后等原因，在大学英语选修课的开设中出
现了“因人设庙”，开课随意性强，开课种类单一，各门课程难易不均，课程测试不规范，学生对各
门课程的兴趣差异过大等问题。
大学英语选修课的开设迫切需要某种程度的规范与引导，需要更为科学地设置选修课程，确实达到《
要求》和《意见》中提出的目标。
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内容概要

本教程以教育部《大学英语课程课程要求》为指导，以提高非英语专业本科生的英语综合运用能力和
语言文化素养为目标，培养学生在英、汉互译方面敏锐的观察力、理解力以及灵活的表达能力，使学
生既打好语言和翻译基础，又拓宽思路、扩大视野，以使他们在走向工作岗位之时具有良好的语言运
用能力、分析能力和翻译能力。
在介绍翻译技能的同时，将英、汉语语言和文化素养的培养贯穿其中，以期在培养学习者翻译能力的
同时，建立必要的文化意识。
为使非英语专业学生能适应今后工作和学科发展上的需要，本教程还以较大篇幅介绍了较为常用的应
用文本翻译和其他类常用文本的翻译。
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章节摘录

　　第二单元　语言、文化与翻译　　语言是文化的载体，又是文化不可分割的一部分。
语言反映并传承和发展文化，而文化又是语言赖以生长、生存和发展的土壤，是语言使用的宏观语境
。
翻译是一种语言活动，但由于语言与文化的密切关系，翻译又不是一个单纯的语言活动，因为翻译实
践涉及至少两种不同的文化。
可以说，翻译在传达原文基本信息的同时，也在传达附着于原文的原语文化，在原语和译语之间扮演
着文化交流者和传播者的角色。
实质上，文化及其交流是翻译发生的本源，翻译是文化交流的产物，翻译活动离不开文化（王克非
，1997）。
但与此同时，翻译作为一种文化互动的中介，又极大地丰富和扩充了译入语文化，并在不同时期和不
同程度上起到改变和构建译人语文化的作用。
　　因此，要做好翻译，必须理解语言的深层基础——文化，充分了解原语和译语国家的不同历史和
文化背景，包括其社会制度、历史沿革、宗教信仰、民族心理、风俗习惯、科技发展等。
其次，不同语言通常各有其不同的特点和表现形式，而汉语与英语还分属不同语系，这两种语言在语
音、句法和词法方面都存在巨大的差异，充分了解这两种语言的差异能极大地提高翻译的质量。
在以下几节中，我们将进一步考察汉、英文化的共性与差异，对比汉、英语言的不同特点，并对如何
处理文化附载词语进行探讨。
　　2.1　汉英文化的共性与差异　　如前所述，狭义的翻译涉及的是两种语言文字之间的转换活动，
但从广义上看翻译的意义远远超出了语言文字转换的语言学范畴。
翻译是一种跨文化的语言、信息交流活动。
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编辑推荐

　　以教育部《大学英语课程教学要求》为指导，吸纳各高校选修课开设的成功经验。
　　教材体系科学系统，四个大类体现大学英语学生的选修取向。
坚持“实用、够用”原则，教材编写符合选修课课时要求和学生实际水平。
　　注重知识与技能语言与文化的结合，有利于培养学生的批判性思维能力和跨文化交际能力。
　　具有前瞻性。
考虑了学生英语水平的逐渐提高对英语教学更高层次、更多样化的需求。
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